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Suomalainen kääntäjänkoulutus on jo ehtinyt 50 vuoden ikään. Koulutus alkoi kieli-instituuteissa 
1960- ja 1970-luvuilla ja siirtyi 1980-luvun alussa yliopistoihin. Kun 50-vuotisjuhlia on vietetty, on 
hyvä aika luoda katsaus menneeseen. 
 
Koulutuksen vaiheista on kerätty runsaasti lähdeaineistoa: arkistomateriaalia, haastatteluja ja 
kuvia. Joitakin historiikkeja on laadittu (ks. bibliografia), ja mietintöjä ja lainsäädäntöä käsitellään 
julkaisemattomassa käsikirjoituksessa (Jääskeläinen ja Paloposki). Sen sijaan aiheen kokonaisesitys 
puuttuu. 
 
Suomi on monella tavalla kääntäjänkoulutuksen edelläkävijänä. Olemme toimineet aktiivisesti 
Euroopan komission EMT-verkostossa, tulkkikoulutuksessa ja hyvien koulutuskäytäntöjen 
edistäjänä. Esimerkkinä mainittakoon kansainvälinen tohtorikoulutus, jossa nykyisin huomioidaan 
kouluttajien koulutustarpeet. Kääntäjänkoulutuksen tärkein anti yhteiskunnalle ovat kuitenkin eri 
aloilla työskennelleet ja työskentelevät  kääntäjät ja tulkit, jotka omalla panoksellaan luovat 
edellytyksiä demokratian, maailmankaupan, diplomatian ja kulttuurin saavutettavuudelle.  
 
Jotta koulutuksen merkitys tehdään näkyväksi, on sen historia saatava kerätyksi ja kaikkien 
ulottuville. Muuttuvassa maailmassa on tärkeää säilyttää tieto siitä, miten koulutus on kehittynyt, 
vastannut yhteiskunnan tarpeisiin, välittänyt osaltaan myönteistä kuvaa kääntämisestä ja tukenut 
kääntäjien ja tulkkien toimintaa. Unohtaa ei myöskään sovi koulutuksen antamaa perustaa 
tutkimukselle ja ammatti-identiteetille. Yliopistoissa voimme harjoittaa toisaalta perustutkimusta 
kääntämisen ja tulkkauksen merkityksestä yhteiskunnassa, monikielisissä ympäristöissä ja 
ihmisoikeuksien kannalta, toisaalta soveltavaa tutkimusta kääntämisen ja tulkkauksen 
koulutuksesta sekä kääntäjien ja tulkkien työ- ja toimintaympäristöistä.   
 
Toivomme tähän Mikaelin teemasektioon suomalaisen kääntäjä- ja tulkkikoulutuksen historiaa 
koskevia kirjoituksia, kuten kouluttajien muistoja ja opiskelijoiden kokemuksia koulutuksesta sekä 
yksittäisten oppiaineiden tai kokonaisten kääntäjäkoulutuslaitosten ja -instituuttien lyhyitä 
historiikkeja. 
 
Aikataulu 
 

• Käsikirjoitusten jättö: 14.4.2024  

• Ilmoitus käsikirjoituksen hyväksymisestä vertaisarviointiin: toukokuu 2024   

• Palaute käsikirjoituksesta (vertaisarviointilausunnot tai toimittajien palaute) kirjoittajille: 
elokuun 2024 loppuun mennessä   

• Käsikirjoituksen muokkaus: syys-lokakuu 2024   

• Päätös hyväksymisestä: marraskuu 2024   

• Numeron julkaisu: joulukuussa 2024 
 
  



Kirjoitusohjeet 
 
Käsikirjoitusta voi tarjota vertaisarvioitavien tai vertaisarvioimattomien kirjoitusten luokkaan, ks. 
https://journal.fi/mikael/artikkelityypit. Käsikirjoitusten kieli on suomi tai ruotsi ja pituus 35 000–
42 000 merkkiä. 
 
Tarkemmat kirjoittajaohjeet: https://journal.fi/mikael/about/submissions  
 
Kääntäjäkoulutuksen historiikin verkkoseminaari 2.2.2024 
 
Teemasektioon liittyen, mutta siitä erillisenä tapahtumana järjestetään myös 
Kääntäjänkoulutuksen historian seminaari Zoomissa 2.2.2024. Seminaarin on tarkoitus toimia 
kirjoittajien tukena ja auttaa aiheiden koordinoinnissa. Seminaariin osallistuminen ei ole 
vaatimuksena teemasektioon kirjoittamiselle.  
 
Seminaarista kiinnostuneita pyydetään tarjoamaan 10 tai 20 minuutin esitelmää. Esitelmä voi 
perustua keskeneräiseen, puolivalmiiseen tai valmiiseen kääntäjäkoulutuksen historiapalaan. 
Lähetä ehdotuksesi osoitteeseen laura.ivaska@utu.fi viimeistään pe 1.12.2023. 
 
Lisätietoja verkkoseminaarin järjestäjiltä: outi.paloposki@utu.fi, leena.salmi@utu.fi ja 
laura.ivaska@utu.fi. 
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